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税务快讯 

中国进一步降低日用消费品进口关税 

 

 

 

中国近日宣布大范围降低日用消费品的进口关税。此次降税涉及 1449

个税号，将于 2018 年 7 月 1 日起施行。 

 

自 2015 年 6 月 1 日以来，中国已陆续公布一系列针对日用消费品的降

税措施，以促进产业转型与国内消费。 

 

政策简介 

 

5 月 30 日，国务院常务会议决定进一步降低日用消费品的进口关税，相

关商品的进口关税平均税率降幅如下表所示： 

 

商品  现行最惠国税率 2018 年 7 月 1 日

起税率 

服装鞋帽、厨房和体育健身用品 15.9% 7.1% 

洗衣机、冰箱等家用电器 20.5% 8% 

养殖类、捕捞类水产品和矿泉水

等加工食品 

15.2% 6.9% 

洗涤用品和护肤、美发等化妆品

及部分医药健康类产品 

8.4% 2.9% 

 

上述措施旨在确保广大消费者受惠于降税并持续推动消费品制造产业升

级。 

 

5 月 31 日，国务院关税税则委员会发布税委会公告[2018]4 号，公布

了自 2018 年 7 月 1 日起降低进口最惠国税率的具体商品，共涉及

1449 个税目（请点击此处查阅降低税率的商品清单）。同时，因最惠国

税率调整，自 2018 年 7 月 1 日起，公告取消 210 项进口商品最惠国暂

定税率（请点击此处查阅取消暂定税率的商品清单）。 

 

http://gss.mof.gov.cn/zhengwuxinxi/zhengcefabu/201805/P020180531717000728789.pdf
http://gss.mof.gov.cn/zhengwuxinxi/zhengcefabu/201805/P020180531717001146739.pdf


德勤快评 

 

随着中国经济的发展，中国居民的购买力越来越强。根据公开信息，中

国居民一年的境外消费超过了 2000 亿美元，其中很大一部分是购买消

费品，境内外商品的价差被认为是消费外流的主要原因。中国政府希望

能够通过降低关税来吸引消费回流。 

 

自 2015 年 6 月 1 日起，中国数次对日用消费品进行关税调整。此次降

税的关税调降幅度达 50%，涵盖了较大范围的日用消费品。 

 

 
 

值得一提的是，此次所涉及的 1449 个税目的降税是以降低最惠国税率

形式实现，而此前的数次日用消费品降税均是通过调整具有临时性的暂

定税率的方式实现。公告同时取消了 210 个税目的暂定税率，这些暂定

税率均高于此次降税之后的最惠国税率。这也进一步展现了中国政府降

低日用消费品关税与开放市场的决心。  

 

进口关税构成了进口商品价格的一部分，也是计算增值税和消费税的基

础，关税调降之后中国进口日用消费品的销售价格有望降低。 

 

受影响产业的企业应当审视关税降低对经营成本的影响，并酌情考虑调

整供应链内的价格策略。 

 

鉴于税率的适用是基于商品的税则编码，企业应当： 

 

 审慎复核商品编码以确保正确适用税则编码； 

 考虑运用海关预裁定制度，就包括归类、价格、原产地等相关涉税事

项获得事先确定。 

 

同时，提升通关效率对进口商保持竞争力也至关重要。提升海关信用等

级，申请、保持“经认证的经营者资格（AEO1）”将使相关进口商能够

享受更多的通关便利措施。因此有关企业也应积极考虑采取措施以提升

海关信用等级。 

 
1 AEO 制度是世界海关组织倡导的给予贸易便利优惠的一项制度。在中国，它指的是经中

国海关认定的高级认证企业和一般认证企业。 

 
 

 

作者： 

 

香港 

展佩佩 

合伙人 

+852 2852 6440 
sachin@deloitte.com.hk 

 

上海 

张晓洁 

合伙人 

+86 21 6141 1113 
dozhang@deloitte.com.cn 

 

mailto:sachin@deloitte.com.hk
mailto:dozhang@deloitte.com.cn


上海 

陶志 

高级顾问 

+86 21 6141 1423 
getao@deloitte.com.cn 

 

 

 

 

如您有任何问题，请联系德勤团队： 

 

间接税服务 

全国领导人 

香港 

展佩佩 

合伙人 

+852 2852 6440  

sachin@deloitte.com.hk 

 

海关与全球贸易服务 

全国与华北区领导人 

北京 

周翊 

合伙人 

+86 10 8520 7512  

jchow@deloitte.com.cn 
 

华东区 

上海 

高立群 

合伙人 

+86 21 6141 1053  

ligao@deloitte.com.cn 

 

华南区 

广州 

张少玲 

合伙人 

+86 20 2831 1212  

jazhang@deloitte.com.cn 

华西区 

重庆 

汤卫东 

合伙人 

+86 23 8823 1208  

ftang@deloitte.com.cn 
 

 

 
 

 
 

 

        
 

 

Deloitte（“德勤”）泛指一家或多家德勤有限公司（即根据英国法律组成的私人担保有限公司，以下称“德勤有

限公司”），以及其成员所网络和它们的关联机构。德勤有限公司与其每一家成员所均为具有独立法律地位的法律

实体。德勤有限公司（又称“德勤全球”）并不向客户提供服务。请参阅关于德勤中有关德勤有限公司及其成员所

更为详细的描述。 

 

隐私 

感谢您对德勤中国服务的关注。德勤中国希望可以继续使用您的个人资料 (特别是姓名及联系信息)，以向您发送市

场和政策最新动态，以及由德勤中国举办、赞助或宣传之研讨会及其他活动的邀请函。如您日后不希望收到由德勤

中国发出的信息，请回复电邮并在邮件主题栏中填上"Unsubscribe"。 

 

如欲更新您的个人资料，请点击此处。 

 

德勤中国泛指德勤 • 关黄陈方会计师行（香港）、德勤 • 关黄陈方会计师行（澳门）、德勤华永会计师事务所（特

殊普通合伙）（中国大陆）以及其于香港、澳门及中国大陆从事业务之关联机构。 

 

本通信中所含内容乃一般性信息，任何德勤有限公司、其成员所或它们的关联机构（统称为“德勤网络”）并不因

此构成提供任何专业建议或服务。在作出任何可能影响您的财务或业务的决策或采取任何相关行动前，您应咨询合

资格的专业顾问。任何德勤网络内的机构均不对任何方因使用本通信而导致的任何损失承担责任。 

 

mailto:getao@deloitte.com.cn
mailto:sachin@deloitte.com.hk
mailto:jchow@deloitte.com.cn
mailto:ligao@deloitte.com.cn
mailto:jazhang@deloitte.com.cn
mailto:ftang@deloitte.com.cn
http://www2.deloitte.com/cn/zh/pages/about-deloitte/articles/about-deloitte.html
http://www.deloitte-china.com/contact/data.html
https://www.facebook.com/deloittechina
https://twitter.com/deloittechina
https://www.linkedin.com/company/deloitte_china
https://www2.deloitte.com/cn/zh/social-media
http://e.weibo.com/chinadeloitte
http://i.youku.com/deloittechina
http://www.youtube.com/deloittechina
https://www2.deloitte.com/cn/zh/footerlinks/contact-us.html


© 2018 德勤 • 关黄陈方会计师行（香港）、德勤 • 关黄陈方会计师行（澳门）、德勤华永会计师事务所（特殊

普通合伙）（中国大陆）版权所有 保留一切权利。 

 

如您日后不希望收到关于该话题的信息，请回复电邮并在邮件主题栏中填上“取消订阅”。 

 

 
 

 

 

China  |  Tax & Business Advisory  |  Customs and Global Trade  | 4 June 2018 中文 

 

 

Tax Newsflash 

China to further cut tariffs on daily 
consumable products  

 

 

 

 
China has announced tariff reduction on a large scope of goods 

imported for daily consumable goods. The changes will become 
effect from 1 July 2018 covering 1449 HS codes.   
 

Since 1 June 2015, China has steadily announced several duty 
reductions on imported daily consumable products as an 

ongoing commitment to boost industrial transformation and 
domestic consumption.  

 
Highlights  
 

On 30 May 2018, the State Council decided at an executive 
meeting to further reduce the import duty rate on daily 

consumable goods. The average import duty rates will be 

broadly reduced as below： 

 

Goods  Current import 

duty rate 

(MFN) 

Import duty 

rate as from 

1 July 2018 

Clothes, shoes, hats, 

kitchen kits and sports 

products  

15.9% 7.1% 

Household appliances, 

such as washing 

20.5% 8% 



machines and 

refrigerators 

Aquatic products and 

mineral water 

15.2% 6.9% 

Cleaning products, 

cosmetics and some 

healthcare products 

8.4% 2.9% 

 

The government wants to ensure the end consumers benefit 
and also to continuously promote industrial upgrade of China. 

 
On 31 May 2018, the Tariff Committee of State Council 
announced (Announcement No. 4 in 2018) in more detail the 

exact goods affected stating that the MFN rate of 1449 HS 
codes will be reduced. Also, due to the adjustment on MFN 

rate, the interim duty rate on 210 HS codes will not be 
applicable from 1 July 2018. The detail list of goods covered 
and rate adjustments were published together with the 

announcement. Please click here for the list of goods (Chinese 
only) whose MFN rates will be reduced; and here for the list of 

goods (Chinse only) whose interim duty will not be applicable. 
 
Comments 

 
With the development of China economy, the purchasing 

power of China residents is becoming stronger. Based on 
public information, Chinese pay more than 200 billion dollars 

on overseas consumption every year, a significant part of 
which is on the purchase of consumable products. The retail 
price gap is believed to be a main reason for consumption 

outflow. The China government wants to attract the 
consumption back to China by decreasing the customs duty. 

 
Since 1 June 2015, there have been a number of specific 
reduction of import tariff on daily consumable products. The 

tariff cut this time, representing around 50% duty reduction, 
covers a wide variety of daily consumable products. 

 

 
 

It is notable that, the latest duty reduction of 1449 HS codes 
takes the form of MFN duty rate, and previous duty reduction 
were reflected in the form of interim duty rate, which was on 

temporarily basis. The announcement abolishes 210 HS codes' 
interim duty rates as the rates are higher than the reduced 

MFN duty rates. It demonstrates China's determination to cut 
the tariff and open the market.   
 

As import duty comprises a part of import product price and 
import duty is also a calculation basis of value-added tax and 

consumption tax, it is expected that the duty reduction will 
decrease the sales price of daily consumable products in 
China. 

 

http://gss.mof.gov.cn/zhengwuxinxi/zhengcefabu/201805/P020180531717000728789.pdf
http://gss.mof.gov.cn/zhengwuxinxi/zhengcefabu/201805/P020180531717001146739.pdf


In addition, affected sectors should evaluate the tariffs cut 
impact on the operational cost and consider adjusting pricing 

strategy in supply chain.  
 

Since the application of the favourable duty rate is based on 
HS code, companies should:- 

 
 review the HS code carefully to ensure the correct 

application of the HS code; and 

 consider utilizing the Customs advanced ruling mechanism 
to secure more certainty for tax issues of classification, 

valuation, country of origin. 
 
It is also crucial for the importers to achieve clearance 

efficiency in order to remain competitive. Upgrading the 
Customs compliance rating and applying for the Authorized 

Economic Operator (AEO) status would enable importers to 
enjoy more privileges in terms of import efficiency. 
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